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ҚЫТАЙДАҒЫ ҚАЗАҚ ҚАЛАМГЕРЛЕРІНІҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҒЫН 
НАСИХАТТАУДАҒЫ «АЗАТТЫҚ» РАДИОСЫНЫҢ РОЛІ 

Бұл мақалада АҚШ-тың халықаралық «Азаттық» радиосы тарапынан Қытайдағы қазақ 
қаламгерлерінің шығармашылығына арналған радиохабарлардың мазмұны, мақсаттық 
бағыттылығы және мәдени-коммуникативтік маңызы жан-жақты талданады. ХХ ғасырдың екінші 
жартысында эфирге шыққан аталған бағдарламалар түрлі саяси, техникалық және ақпараттық 
кедергілерге байланысты Қазақстан аумағына толық таралмағанымен, олардың бірқатары 
сақталып, бүгінгі күнге дейін құнды рухани мұра ретінде жетіп отыр. «Азаттық» радиосының 
«Қазақ редакциясын» басқарған Хасен Оралтайдың бастамасымен жинақталған мұрағаттық қор 
қазіргі таңда ҚР Ұлттық академиялық кітапханасында сақталып, зерттеушілерге қолжетімді 
маңызды дереккөзге айналды. Осы материалдар негізінде 2023 жылы радионың 70 жылдығы 
мен Хасен Оралтайдың 90 жылдығына орай «Азаттық радиосынан сөйлеп тұрмыз» атты іргелі 
еңбек жарық көрді.

Мақаланың негізгі мақсаты – Қытайдағы қазақ қаламгерлерінің шығармашылық мұрасын 
таныту мен оның халықаралық деңгейде насихатталуына «Азаттық» радиосының қосқан үлесін 
айқындау. Зерттеу барысында мәтіндік талдау, тарихи-салыстырмалы әдіс, дереккөздерге жүйелі 
шолу және нақты мысалдарды талдау тәсілдері қолданылды. Радиохабарлардағы ақпараттық 
деректер Қытайдағы қазақ қаламгерлерінің мерзімді баспасөздегі еңбектерімен салыстырыла 
қарастырылып, олардың өзара байланысы, ұқсастықтары мен айырмашылықтары айқындалды.

Зерттеу нәтижелері «Азаттық» радиосының Қытайдағы қазақ әдеби қауымының 
шығармаларын анықтау, сақтау және кең аудиторияға таратуда ерекше тарихи-мәдени рөл 
атқарғанын көрсетеді. Сонымен қатар, радиохабарлардың ұлттық мәдениетті жаңғырту, тарихи 
жадты сақтау және Қазақстан мен Қытайдағы қазақ диаспоралары арасындағы рухани-мәдени 
байланысты нығайту бағытында маңызды коммуникативтік құрал болғаны дәлелденді. Мақалада 
аталған радиомұраның қазақ әдебиеті тарихын толықтырудағы, қаламгерлердің шығармашылық 
келбетін ашудағы ғылыми әлеуеті де тұжырымдалып көрсетіледі.

Түйін сөздер: «Азаттық» радиосы, радиохабарлар, қазақ қаламгерлері, шығармашылық, 
бұқаралық ақпарат құралдары.
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The role of Radio Liberty in promoting the work  
of Kazakh writers in China

This article analyzes the content, thematic focus, and cultural significance of the broadcasts pro-
duced by the U.S.-based international radio station Radio Free Europe/Radio Liberty (RFE/RL) that were 
dedicated to the works of Kazakh writers living in China. Although these programs, which were aired 
during the second half of the twentieth century, did not reach Kazakhstan in full due to political, techni-
cal, and informational barriers, part of the archival materials has been preserved and is now considered 
a valuable cultural and historical heritage. The archive collected under the leadership of Hasan Oraltai, 
head of the Kazakh Service of RFE/RL, is currently stored at the National Academic Library of the Repub-
lic of Kazakhstan, where it serves as an important source for scholarly research. Based on these materials, 
a significant publication entitled «Speaking from Radio Azattyk» was released in 2023 in commemora-
tion of the radio’s 70th anniversary and Hasan Oraltai’s 90th anniversary.

The main objective of the article is to identify the role of «Azattyk» radio in promoting and dissemi-
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comparative methods, and systematic examination of specific examples. The data obtained from radio 
broadcasts are compared with the publications of Chinese Kazakh writers in the press, revealing the 
interrelations, parallels, and distinctive features between the two sources.

The findings demonstrate that «Azattyk» radio played a crucial role in preserving, documenting, 
and transmitting the literary heritage of Chinese Kazakh authors. Furthermore, the broadcasts served as 
an important medium for revitalizing national culture, sustaining historical memory, and strengthening 
cultural ties between Kazakh communities in Kazakhstan and China. The article highlights the scholarly 
value of these radio archives for expanding the history of Kazakh literature and understanding the cre-
ative contributions of diaspora writers.

Keywords: Azattyq, radio broadcasts, Kazakh writers, creativity, mass media.
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Роль радио «Азаттык» в продвижении творчества 
 казахских писателей Китая

В данной статье рассматриваются содержание, тематическая направленность и культурно-
коммуникативное значение радиопередач международной радиостанции «Азаттык», посвящён-
ных творчеству казахских писателей, проживавших в Китае. Несмотря на то, что эти программы, 
выходившие во второй половине XX века, по политическим, техническим и информационным 
причинам не полностью доходили до Казахстана, их часть сохранилась и сегодня представля-
ет собой ценное духовное и историко-культурное наследие. Архив материалов, собранный по 
инициативе руководителя «Казахской редакции» Хасена Оралтая, в настоящее время хранится в 
Национальной академической библиотеке Республики Казахстан и служит важным источником 
для исследователей. На основе данных материалов в 2023 году, к 70-летию радиостанции и 
90-летию Хасена Оралтая, была издана фундаментальная работа «Говорим с радио “Азаттык”».

Цель статьи – определить роль радио «Азаттык» в продвижении и популяризации творческо-
го наследия казахских писателей Китая. В исследовании использованы методы контент-анали-
за, историко-сравнительный подход и системное рассмотрение конкретных примеров. Данные 
радиопередач сопоставляются с публикациями китайских казахских авторов в периодической 
печати, что позволяет выявить взаимосвязи, сходства и различия между ними.

Полученные результаты показывают, что радио «Азаттык» сыграло значимую роль в сохра-
нении, документировании и распространении литературного наследия китайских казахов. Кроме 
того, радиопередачи выступили важным средством актуализации национальной культуры, под-
держания исторической памяти и укрепления духовно-культурных связей между казахскими со-
обществами Казахстана и Китая. В статье подчёркивается научная ценность данного радиоархи-
ва как источника, расширяющего представление об истории казахской литературы и творческом 
наследии писателей диаспоры.

Ключевые слова: «Азаттык», радиопередачи, казахские писатели, творчество, средства мас-
совой информации.

Кіріспе

Қазақстан тәуелсіздігін алғаннан кейін ғылы-
ми зерттеулерде шетелде өмір сүретін қазақтар-
дың тарихы мен тағдырына, олардың қоғамдық-
саяси, әлеуметтік-экономикалық жағдайына, 
ұлттық болмысын сақтауы мен өзгеруіне қатыс-
ты мәселелер кеңінен қарастырыла бастады. Бұл 
бағытта қандастардың шығу тегі мен этникалық 
құрылымы, ұлттық психологиясы мен дүниета-
нымы, тұрмыс-салт ерекшеліктері, тілі мен діні, 
әдебиеті мен өнері, сондай-ақ журналистикасы 
арнайы зерттеу нысанына айналды. 

Зерттеуде Қытай қазақ қаламгерлерінің шы-
ғармашылығы мен қазақ тілінде жарық көрген 
мерзімді басылымдардың ұлт болмысын сақтау 
жолындағы маңызы қарастырылады. Бұл ең-
бектің мақсаты – шетелде өмір сүрсе де, өз ұл-
тының рухани құндылықтарынан ажырамаған 
қаламгерлердің ана тілі мен мәдениетті ұрпақ-
тан-ұрпаққа жеткізудегі ролін айқындау. Со-
нымен қатар, радиожурналистиканың бұқара-
лық ақпарат құралдары жүйесіндегі орны мен 
ықпалына назар аудару. Радионың әдебиеттегі 
ролі соңғы онжылдықтарда теориялық тұрғы-
дан белсенді зерттеліп келеді. Әсіресе, радио 
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Қытайдағы қазақ қаламгерлерінің шығармашылығын насихаттаудағы «Азаттық» радиосының ролі 

формаларының көркемдік үдерістерге ықпалы, 
жазушылардың шығармашылық тәсілдеріне ен-
гізген жаңашылдықтары ғылыми талқылаудың 
нысанына айналды. Бұл тұрғыда «Радионың 
қаламгерлер жайлы тарихи және теориялық шо-
луы авангардтық тәжірибелерді және олардың 
жазушыларға әсерін зерттеуді қарастырады» 
(Whittington, 2014:12) деген тұжырым радио 
мен әдебиет арасындағы өзара ықпалдастықтың 
күрделі табиғатын айқындайды. Медиа ретінде 
радио саяси дискурстарды таратуда ғана емес, 
сонымен қатар әдеби шығармаларды насихат-
тауда да маңызды қызмет атқарды. Бұл туралы 
зерттеушілердің бірі: «Радио дүниеге келісімен 
қаламгерлерді насихаттауда саяси, техноло-
гиялық, мәдени және әлеуметтік құрал болды» 
(Wagner, 2019:45) деп атап өтеді. Осылайша, ра-
дионың көпқырлы функциясы жазушылардың 
шығармашылық стратегияларына ықпал етіп, 
әдебиеттің қоғаммен байланысын жаңа деңгей-
ге көтерді. Бұл мақала қазіргі ғылыми өндіріс-
ті контекстке келтіру үшін радиотану тарихына 
шолу жасаудан басталады. Алайда, осы мәселе-
лер ғылыми тұрғыдан жүйелі зерттелмей тұрған 
кезеңде-ақ «Азаттық» радиосы тыңдаушыларға 
шетел қазақтарының өмірі мен шығармашылы-
ғына қатысты беймәлім тақырыптарды ұсынған 
болатын. Солардың ішінде Қытайдағы қазақ қа-
ламгерлерінің шығармашылықтары мен ондағы 
баспасөз құралдарының қызметі айрықша орын 
алады. ХХ ғасырдың 70–80 жылдарында эфирге 
шыққан радиохабарлар тек әдеби мұраны таны-
тумен шектелмей, ұлттық рухты оятуға, сыртта-
ғы қандастардың қазақ қоғамымен рухани бай-
ланысын сақтауға ықпал етті. 

Зерттеу әдістері

Зерттеу жұмысы барысында Қытайдағы қа-
зақ қаламгерлерінің шығармашылығын талдау-
да бірнеше ғылыми әдістер қолданылды. Атап 
айтқанда, мәтіндік талдау әдісі арқылы радиоха-
барлардың мазмұны мен құрылымы сараланып, 
қаламгерлер туындыларындағы негізгі тақырып-
тар мен идеялық бағыттар айқындалды. Салыс-
тырмалы әдіс радиохабарлардағы деректер мен 
Қытайда жарық көрген мерзімді басылым мате-
риалдарын өзара салыстыруға мүмкіндік берді, 
нәтижесінде олардың ұқсастықтары мен айыр-
машылықтары анықталды. Жиналған мәлімет-
терді жүйелеу және талдау барысында сипаттау 
әдісі қолданылып, деректер тарихи және мәдени 
контекст тұрғысынан түсіндірілді. Сонымен қа-

тар, тарихи-салыстырмалы әдіс негізінде Қытай 
Халық Республикасындағы саяси жағдайлардың 
қаламгерлер шығармашылығына тигізген ықпа-
лы сараланды. Осы әдістердің біртұтас қолданы-
луы нәтижесінде радиохабарлардың көркемдік 
және публицистикалық сипаты, сондай-ақ олар-
дың қазақ қаламгерлерінің шығармашылығын 
насихаттаудағы орны айқындалды. 

Тақырыпты таңдауды дәйектеу, мақсаты 
мен міндеттері

Қазақ халқының басым бөлігі өз мемлеке-
ті – Қазақстан Республикасында өмір сүретіні 
белгілі. Дегенмен, тарихи, саяси және геосая-
си себептерге байланысты қазақтар әлемнің әр 
түкпірінде мекендеп келеді. Солардың ішінде 
Қытайдағы қазақ қаламгерлері – шетелдегі қа-
зақ әдебиетінің ең қомақты өкілдері болып са-
налады. Олар XX ғасырдың басынан бастап 
бүгінгі күнге дейін ұлттық әдебиеттің дәстүрін 
сақтап, жаңа көркемдік бағыттар қалыптастыр-
ды. Қытайдағы қазақ қаламгерлерінің шығарма-
шылығы – қазақ әдебиетінің шетелдегі ерекше 
тармағын құрайды. Бұл бағытты зерттеу қазақ 
әдебиетінің географиялық кеңеюін, мәдени бай-
ланыстарын және ұлттық сана мен тілдің сақта-
луындағы әдебиеттің ролін айқындауға мүмкін-
дік береді.

Қытай қазақтарының әдебиеті тарихи тұрғы-
дан да, көркемдік мазмұн тұрғысынан да ерекше 
құбылыс болып табылады. Олардың шығарма-
лары туған жер, ұлт тағдыры, ел мен жерге са-
ғыныш, дәстүр мен жаңашылдықтың тоғысуы 
сияқты мәңгілік тақырыптарды қозғайды. Сон-
дықтан бұл тақырыпты таңдау – радиохабарлар 
арқылы қазақ әдебиетінің әлемдік кеңістіктегі 
орны мен ықпалын анықтау, сондай-ақ ұлттық 
рухани мұраны сақтау мен насихаттау жолында-
ғы қадам болып табылады. 

Сонымен қатар бұл зерттеу шетелдік қазақ 
қаламгерлерінің шығармашылығын, олардың 
ұлттық идеяны сақтау, азаттық пен рухани тұ-
тастыққа ұмтылу жолындағы қызметін талдауға 
бағытталған.

Мақсаты: «Азаттық» радиосының деректері 
негізінде Қытай қазақ қаламгерлерінің шығар-
машылығын саралау; Шетелдерде өмір сүретін 
қазақтардың тарихи-мәдени жағдайын анықтау; 
Қытайдағы қазақ қаламгерлерінің әдеби мұра-
сын кешенді түрде талдау, олардың шығарма-
шылығындағы ұлттық идея, тарихи жад және 
мәдени бірегейліктің көрінісін айқындау. 
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Міндеттері: Қытай қазақтарының әдеби шы-
ғармаларындағы ұлттық бірегейлік пен тарихи 
жад мәселесін зерделеу; Ақыт Үлімжіұлы, Таң-
жарық Жолдыұлы, Дубек Шалғынбайұлы, На-
риман Жабағытайұлы сияқты қаламгерлердің 
еңбектерін талдау; Шетелдегі қазақ әдебиетінің 
ұлт бостандығы, дін, білім және еркіндік идеяла-
рын дәріптеудегі ролін ашу.

Әдебиетке шолу

Шетелдерде өмір сүретін қазақтардың әде-
биеті мен мәдени өмірін зерттеу соңғы жыл-
дары көпқырлы бағытта дамып келеді. Бұл та-
қырып төңірегінде жарық көрген еңбектер мен 
дереккөздерді мазмұндық тұрғыда төрт негізгі 
бағытқа бөліп қарастыруға болады: тарихи-мә-
дени зерттеулер, ирреденттік және диаспоралық 
әдебиетке арналған ғылыми еңбектер, шетелдік 
зерттеушілердің еңбектері, сондай-ақ бұқара-
лық ақпарат құралдары мен радио хабарларын-
дағы материалдар.

Шығыс Түркістан мен Алтай өңірінде өмір 
сүрген қазақ қаламгерлерінің шығармашылығы 
жөнінде алғашқы жүйелі мәліметтер ХХ ғасыр-
дың 70–80 жылдары жарық көрген «Азаттық» 
радиосы хабарлары мен баспа материалдарында 
берілді. Мысалы, «Шалғын» журналының 1973 
жылғы №4 санында жарық көрген «Ақынның 
сөзі өлмейді» мақаласында Ақыт Үлімжіұлының 
өмірі мен әдеби мұрасы жан-жақты талданады 
(Шалғын, 1973). Сондай-ақ «Азаттық» радиосы-
ның 1973 және 1981 жылдардағы хабарларында 
Хасен Оралтай мен басқа авторлар Ақыттың 
ағартушылық, діни және ұлттық идеяларына ке-
ңінен тоқталып, оның шығармаларының халық 
жадында сақталу жолдарын көрсетеді (Оралтай, 
1981; Азаттық, 1973). Бұл еңбектерден байқа-
латыны – ирреденттік сипаттағы әдебиеттің 
басты өзегі ретінде ұлттық сана, рухани тәуел-
сіздік және білімге ұмтылу идеясы анық көріне-
ді. Ақыт Үлімжіұлы мен Таңжарық Жолдыұлы 
сияқты тұлғалар өз шығармалары арқылы отар-
лық езгі мен рухани қысымға қарсы тұрудың 
көркем үлгісін жасаған. Радиохабарында тарихи 
Отанынан бөлініп қалса да, мәдени тамырынан 
ажырамаған әдеби құбылыс ретінде сипаттала-
ды. Бұл тұжырым Ақыт, Таңжарық, Нариман 
Жабағытайұлы сияқты қаламгерлердің шығар-
машылығын жаңа қырынан талдауға мүмкіндік 
береді. Сонымен қатар, М. Оразбайдың «Асыл 
мұра» мақаласында (1984) Шыңжаңдағы қазақ 
тіліндегі әдеби басылымдардың роліне назар 

аударылып, «Мұра» журналының түркі халық-
тарының рухани сабақтастығын сақтаудағы ма-
ңызы атап көрсетіледі. 

Қазақтардың ұлт-азаттық күресі мен эмиг-
рациялық қозғалыстары туралы шетел ғалымда-
рының еңбектері де маңызды дерек көзі болып 
табылады. Ағылшын жазушысы Г. Лиас өз ең-
бегінде (Kazakh Exodus, 1956) Оспан батыр бас-
таған қозғалысты егжей-тегжейлі сипаттап, оны 
ұлттық тәуелсіздік жолындағы күрес ретінде 
бағалайды. Ал америкалық зерттеуші А. Бар-
нетт (China on the Eve Communist Takeover, 1963) 
еңбегінде Шығыс Түркістан аймағындағы саяси 
ахуал мен қазақтардың тағдырын Қытай ком-
мунистік билігінің орнау қарсаңында талдай-
ды. Араб әдебиеттанушысы Х. Mahfoodh пен H. 
Wagner еңбектерінде (2021) палестиналық ақын 
Махмуд Даруиш шығармалары арқылы отан мен 
қуғын-сүргін ұғымдары көркем бейнеленіп, бұл 
құбылыстардың рухани үндестігі көрсетіледі. 
Мұндай салыстырмалы зерттеулер қазақ әдебие-
тін халықаралық контексте қарастыруға мүмкін-
дік береді.

Шетелдердегі қазақ қауымының рухани 
өмірін насихаттауда радио мен газет-журнал-
дардың маңызы зор болды. Хасен Оралтайдың 
«Шет елдерде өмір сүретін қазақтардың мә-
дени және қоғамдық өмірі жөнінде» (Азаттық, 
1986) және «Шығыс Түркістан қазақ түрікте-
рі» (1976) атты еңбектері қазақ диаспорасының 
мәдени жаңғыру, тіл мен әдебиетті сақтау ба-
ғытындағы күресін көрсетеді. Ахмет Байтұрсы-
нұлының «Қазақ» газетінде (1913) жарық көр-
ген «Газет – халықтың көзі, құлағы һәм тілі» 
атты қағидаты шетелдегі қазақ баспасөзіне 
рухани бағдар болды. Бұл идеяның жалғасын 
1980-жылдардағы Шыңжаңда шыққан «Шұ-
ғыла», «Шалғын», «Мұра» сияқты журналдар-
дан көреміз. Бұқаралық ақпарат құралдарының 
мәдени және ұлттық сана қалыптастырудағы 
ролін заманауи тұрғыдан И. Уиттингтонның 
(Writing Broadcast War: Literature and Radio in 
WWII, 2014) еңбегінде талданған ұғыммен са-
лыстыруға болады. 

Зерттелген әдебиеттер шетелдегі қазақ әде-
биетінің тарихи, саяси және мәдени контекстін 
кешенді түрде танытады. Ертеректегі дереккөз-
дер – ХХ ғасырдың басындағы ұлттық баспасөз 
және «Азаттық» радиосы материалдары – тари-
хи шындықты айғақтаса, кейінгі ғылыми еңбек-
тер (Жұмабаева, 2023; Оразбай, 1984) шеттегі 
қазақ әдебиетін теориялық тұрғыда негіздейді. 
Шетелдік зерттеушілер еңбектері бұл құбылыс-
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ты әлемдік әдеби үрдіспен сабақтастыра қарас-
тыруға жол ашады.

Натижелер мен талқылаулар 

Шет елдерде өмiр сүретiн қазақтар жөнінде 
баяндаудан бұрын сол «Шет елдердегi қазақ-
тардың» қайда тұратындығын атап өткен жөн. 
Әрине, қазақ халқының қара шаңырағы ежел-
ден бергi ата қонысы-Қазақстан екенi аян. Бiрақ 
Қазақстан шекарасынан тысқары өмiр сүретiн 
қазақтың бәрiн «шет елдердегi қазақтар» деп 
сипаттауға болмайды. Өйткенi, қазiр РСФСР 
құрамындағы, сондай-ақ Моңғол Халық Респуб-
ликасы мен ҚХР құрамындағы Шыңжан, яғни 
байырғы Шығыс Түркiстанда өмiр сүретiн қа-
зақтар шетелдерде емес, қазақ-қазақ болғаннан 
бергi ата қонысында тұрады. Олардың арасын-
дағы шекаралық бөлектеушiлiк қазақ халқы жа-
ғынан емес, Қазақелiн талан-таражға салған жат 
жұрттықтар жағынан жасалған iс. Сондықтан да 
Шығыс Түркiстан мен Монғолиядағы және Ре-
сейде тұратын қазақтар шетелдерде өмiр сүретiн 
қазақтар саналмайды. Шетелдердегi қазақтар 
қазiр Ауғанстан мен Иран және Түркия мен Ба-
тыс Европа елдерi, сондай-ақ Скандинав мемле-
кеттерi мен АҚШ және сонау Аустралияда өмiр 
сүретiн қазақтардан тұрады.«Азаттық» радиосы 
өзінің бұдан қырық жыл бұрынғы хабарларында 
осылайша атап өтеді (Азаттық,1985: 3). 

Ақыт Үлімжіұлы сырттағы қазақтарға ке-
ңінен танымал тұлға. Ол жайында шет елдерде 
басылған қазақ қаламгерлерінің еңбектерінде, 
сондай-ақ Совет Одағы мен ҚХР-да шыққан 
кітап-журналдарда көлемді мәліметтер баршы-
лық. 1973 жылы Түркияның Стамбұл қаласында 
жарық көрген «Алаш» атты кітапта және «Қазақ 
совет энциклопедиясының» бірінші томы мен 
Үрімші қаласында шығатын тоқсандық «Шал-
ғын» журналында да Ақыт жайлы мақалалар 
кездеседі.«Шалғында» жазылған деректердің 
Ақыт Үлімжіұлын өте жақын танып-білген кісі-
лерден алынғандығы жайлы айтып, оларға алғыс 
білдіреді. Олардың қатарында құнды деректер 
берген ақынның ұлы Қазез қарт та бар. «Шал-
ғын» журналында Ақыт қажы былайша сипат-
талған: «Халықтық әдебиетіміздің асыл қазына-
сын шалқыған теңіз десек, әр ғасыр, әр заман өз 
нәрін айрықша арнасы, тебіні, сарыны бойынша 
сол теңізге құйып келеді. Кезінде сол қайнар-
ларға және заман арнасына арынды талабымен, 
өрелі ойымен, озық дарынымен бұлақ, яки өзен 
болып қосылған сөз шеберлерінің еңбектерін ха-

лық әділ бағалап, алтындай қастерлеп, ауыздан-
-ауызға таратып, қағаздан-қағазға көшіріп, күні 
бүгінге дейін сары майдай сақтап келеді. Халқы-
мыздың сондай қастерлі таяу заман жазба әде-
биетінің көрнекті өкілдерінің бірі белгілі ақын, 
әйгілі сөз шебері-Ақыт Үлімжіұлы» (Шалғын, 
1973: 25). 

Ақыт бiрнеше кiтаптар да жазып қалдырған. 
Бiрақ өкiнiшке қарай, Шығыс Түркiстандағы 
oл кездегi ерекше жағдаймен байланысты oның 
шығармалары баспаға берiлген емес. Ақыт-
тың кiтаптарының бәрі дерлiк қoлжазбамен кө-
бейтiлiп, халық арасына кеңiнен таралған. Тiптi, 
oның еңбектерi oл кездегi тәсiлмен жатқа айты-
лып, жиындарда әнге де қосып айтылған.

Ақыт қажы еңбектерiнiң негiзгi арқауы дiндi 
насихаттау бoлған. Oның басқа дiндарлардан 
өзгешелiгi сoл дiндi қарапайым түрде ғана емес, 
заман және лoгикаға сәйкестiре oтырып түсiндi-
руге тырысқандығы. Ақыттың бұл сияқты ерек-
шелiктерiн «Қажы – Баян», «Қиямет Ақуал», 
«Зар Заман» сияқты еңбектерiнен анық көруге 
бoлады. Ақыт қажы еңбектерi баспада басылып 
шықпаған бoлса да, сoның өзiнде де талай шет 
елдiк ғалымдер назарын аудармай қалған емес. 
Мысалы, Ақыт Үлімжыұлы еңбектерiнiң бiрқа-
тарын Лoндoндағы «British Museum» мұражайы-
нан табуға бoлады. Әлем бoйынша әйгiлi ғылым 
oрталығының бiрi саналатын бұл жерден Ақыт 
еңбектерiнiң oрын алуы oның жұртшылық на-
зарын аударғандығының нақтылы кепiлi. Ақыт 
ұлттық мәселеге де ерекше көңiл бөлiп, туған 
халқының келешегi туралы:

«Ей, зар заман, зар заман,
Зарлап өткен тар заман.
Бұл заманда адам жoқ,
Келешектi oйлаған.
Ғарып Ақыт мекенi,
Өр Алтайдың өр басы,
Батысты қамап oрыс тұр
Сыртында Қалқа тoрбасы.
Айналаны қoршап бекiдi,
Заманың қалай, қазағым?
Бұзыла ма, Алаштың Oрдасы?» – 

деп күңіренді. 
Ақыт Қытайдағы Алтай аймағының Oрал-

тай өңiрiнде oн тоғызыншы ғасырдың сек-
сенiншi жылдары дүниеге келген. Ол алға-
шында ауылдық мoлданың көмегiмен сауатын 
ашып, кейiн Oрта Азияның сoл кездегi ғылы-
ми oрталығы саналатын қалаларға барып oқи-
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ды. Ақыт саудиялық Арабия жаққа да сапар 
шегiп, oл жақтағы мұсылман елдерi өмiрiмен 
де таныса жүрiп, мұсылмандардың киелi қала-
сы Мекке-Мединеге зиярат етеді. «Қажы» де-
ген қасиеттi атаққа ие бoлады. Сoл сапарынан 
оралғаннан соң Ақыт қажы Алтай аймағында 
мектептер салынып, oқу-ағарту iсiне ерекше 
көңiл бөлiнуiне ынталы бoлады. Ақыттың бұл 
сияқты игiлiктi iстерiн туған халқы да қoлдап 
oтырады. Ақыт қажының жанашырлық таны-
туы арқасында Алтай аймағында oқу-ағарту ісі 
өрiстеп дами бередi. Өзi жетекшiлiк етiп сал-
дырған мектептерiне жастарды ұдайы тартып, 
oқыту iсiмен Ақыт тiкелей айналысады. Ақыт 
қажының Алтай аймағы бойынша oқу-ағарту 
ісіндегі игілiктi әрекеттерi өзге сегiз аймақ-
тың бәрiнен iлгерi бoлды. Дарынды ақын Ақыт 
қажы халқымыздың oқу-ағарту iсiне ерекше 
назар аударып, сoл жoлда айтарлықтай еңбек 
сiнiрген ағартушы да бола білді. 

Ақыт қажы туған халқын өнер-бiлiмге ша-
қырған тoлғауларында Абай дәстүрін ұстанады. 
Ақылы таяздың күші-білекте екендігін, ал өнер-
бiлiм бiлмек үшін талапты болуды насихаттайды 
(Ақыт, 1980: 52). 

«Шын Ши Сей 1939-шы жылдың қысында 
жетпіс жастағы Ақытты тұтқынға алып, абақ-
тыда өлтірді. Шын Ши Сей сақшылары оның 
көптеген еңбектерін, жинаған құнды тарихи ма-
териалдарын қоса жойып жіберді. Ақыт Үлім-
жіұлының еңбектері мен шығармалары халық 
арасынан жинàлып, реттеліп және зерттеліп қа-
зіргі күні оқырманына жетті. Ақыттың Қазанда-
ғы баспаға жіберілген еңбектерінің кейбіреуін 
сондағы «Сейіткерей Әлкен» деген кісі өз еңбегі 
ретінде жарияламақ болғандығы да айтылған. 
Ақыттың жазып қалдырған еңбектері, баспадан 
шыққан кітаптары халық арасында ұзақ уақыт 
бойы сақталып келсе де, «мәдени төңкеріс» ке-
зінде Линь Бяо мен «төрттік төбенің» ұлттық 
әдебиетке салған обадай ауыр ылаңы салдары-
нан жалманып кетті. Алайда, халық аяулы ақын-
ның көп еңбектерін ардақ көріп, асыл бағалап 
көкірегінде сақтап қалды. 

1903-ші жылы Іле қазақ автономиялы облы-
сындағы Күнес ауданында дүниеге келген Таң-
жарық Жолдыұлының өмірі ұзақ жылдар бойы 
түрмелерде өткендіктен өлеңдері де осы тақы-
рыпқа арналған. «Қоштасу», «Абақтыға айда-
лу» дейтін туындылары мен «Түрмедегі хал», 
«Кілітші» және «Амандасу» деген өлеңдері бар. 
Сол шығармаларының бірінде ақын қазақтың 
ауыр халін суреттейді. 

Таңжарық Жолдыұлы жайлы мақалалар ке-
зінде біздің газеттерде де, Қытайда шығатын 
қазақ журналдарында да жазылды. Бірақ оның 
бәрінде де Таңжарық Жолдыұлы сол түрмелерге 
«тап күресі үшін», яғни коммунистік көзқарас-
ты жақтаған кісі болғаны үшін түскен деп көр-
сетіледі. Ал шын мәнісінде Таңжарық Жолдыұ-
лының кезінде әсіресе, Шын Ши Сей дәуірінде 
тұтқындалып түрмеге салынуында сол кездегі 
қытай үкіметімен қатар совет үкіметінің де үлесі 
болғандығы даусыз. Оның зорлық-зомбылыққа 
ұшырап, түрмеге қамалуының басты себебі – 
«таптық күрескер» болғандығынан емес, нағыз 
ұлтшыл күрескерлігінен еді. Таңжарық Жол-
дыұлының өз халқын сүйген, нағыз ұлтшыл кү-
рескер болғандығын дәлелдеу үшін ұзақ әңгіме-
леп отырудың қажеті де жоқ. Оның орысты да, 
қытайды да емес, тек қазақты ғана ойлап, соның 
ғана қамын жегендігіне «Кім жатыр абақтыда, 
қазақ жатыр» деп басталатын толғауы нақты-
лы дәлел. Сонымен қатар Таңжарық Жолдыұлы 
1949 жылы «Шығыс Түркістан Республикасын» 
құруға ат салысқандығы, ұлт бостандығы үшін 
күрескендігі белгілі шындық. Оған марқұм-
ның ұлт бостандығы қимылы жаңа етек жайып 
келе жатқан кезде тұтқындалып, Іледен сонау 
Үрімшінің өзіне апарып, қамағаны да шындық. 
Кейіннен Таңжарық Жолдыұлы және басқа да 
көптеген ұлттық күрескерлер сол Шығыс Түр-
кістан үкіметі мен Қытай үкіметі арасында жа-
салған келісімге сай түрмеден босатылып еліне 
қайтарылды. Үрімшідегі түрмеден босатылған 
Таңжарық Жолдыұлы Іле-Құлжадағы ұлттық 
үкіметтің ісіне белсене үлес қосты. Сол бір 
бостандық кезеңде ол бірқатар еңбектерін жа-
риялап та үлгерді. Сонымен қатар 40-жылдары 
Шығыс Түркістан үкіметінің баспасөз органы 
болған «Алға» деп аталатын газет те Таңжарық 
Жолдыұлы жайлы жиі жазып тұрды. Аз өмірін-
де ұлтының болашағы үшін күрескен Таңжарық 
Жолдыұлы 1947 жылдың тамыз айында кенет-
тен қаза болды. Халық арасында «өлтіріпті, ула-
ныпты» деген сыбыстар кеңінен тарады. Бірақ 
Көпейұлы Мәшһүр Жүсіптің: «Таусылмай келе-
ді арманымыз, Қолда болмаған соң дәрменіміз» 
дегеніндей, қылмыстыларды анықтап жауапқа 
тарту мүмкіндігі табылмады. 

27 жасында қайтыс болған, бірақ артына мол 
мұра қалдырған Дубек Шалғынбайұлының кiм 
екендiгiн де Қазақстанда көпшілік біле бермей-
ді. Дубек Шалғынбайұлы Қытайдағы қазақтар 
қoныстанған Тарбағатай аймағының Дөрбелең 
ауданында дүниеге келген. Ол Дөрбелжiңдегi 
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аудандық мектепте oқып, кейiн Шәуешектегi 
oрта мектептi бiтiредi. 1937 жылы Үрiмшiге ке-
ліп, институтқа түседі. Ол журналист маманды-
ғын таңдайды. Үрімшiде шығатын «Шыңжан» 
газетiнiң тiлшiсi бoлып iстейдi. Кейiн 1941 жыл-
дың аяғында Шәуешекке келiп oрналасады. Ду-
бек Шалғынбайұлы Алтай жақта Oспан батыр-
дың ұлт бoстандығы жолындағы күресін қолдап, 
oның жасырын түрде жақтасы бoлады. Ол жа-
йында үгiт-насихат жүргiзедi. 1944 жылдың 
қараша айында Іледе басталған көтерiлiстi де 
қуанышпен қарсы алады. Сoл үшiн де Шәуешек 
қаласынан Тарбағатай тауындағы елге аттанып, 
Алтайдағы Oспан батырға, Іледегi Алихан тө-
реге көмектесудiң мезгiлi келгендiгiне жерлес-
терін сендiредi. Шәуешекте қазақ тілінде араб 
әріптерімен шығатын өзі бас редактор болған 
газетте ұлт азаттық жолындағы күресті қолдау 
туралы үнемі ескерте отырып, туған елiн oқу-
бiлiмге шақыруды да естен шығармайды. Әйтсе 
де Дубектің елі үшін жасаған рухани ерліктері 
Қытай билігінің назарынан тыс қалмайды, оны 
өлтіру амалын қарастырады. Ол 1947 жылдың 
шiлдесiнде опат болады. 

Сырттағы қазақтар «Алтайдың ақ иығы» деп 
асқақтатып, ән-жырға, шығармашылықтарына 
арқау еткен Оспан батыр туралы жазылған ма-
териалдар жетерлік. Алайда, кеңестік «Правда» 
газеті 1950 жылдың маусым айының 14-і күнгі 
санында Оспан батырға шабуылдап, оның ұлт-а-
заттық қимылына Американы қосақтап, негізсіз 
жала жапты. «Оспан батыр маршал Чан Кайши 
айтқанындай орысты, мәскеулік «Правдада» 
жазылғанындай Американы жақтап, солардың 
арандатуымен әрекет етпеген-ді. Ол тек қана 
елінің ұлттық тәуелсіздігі үшін арпалысқан. 
Сол мақсат жолында күрескен. Оспан батырдың 
халқының ұлт азаттығы жолындағы күресі том-
даған кітаптарға сыймайтындай мол да қомақ-
ты. Ол жетекшілік еткен ұлт-азаттық қимылы 
1944-ші жылдың көктемінде Алтай аймағының 
гоминдандық Қытайдан құтқарылуына жеткіз-
ген. Кейін сол күрестің жемісі ретінде Тарбаға-
тай-Құлжа аймақтары да құтқарылды. Тәуелсіз 
«Шығыс Түркістан Республикасы» құрылды. 
Оспан батыр сарбаздары: 

Қару-жарақ қолымызда, 
Дұшпан тұра алмайды жолымызда.
Алашқа әскер боламыз, 
Ай-жұлдызды ту алдымызда, – 

деп ұрандап, шабуылға өтетін. Оспан батырмен 
1948 жылдың күзінде әңгімелескен америкалық 

ғалым проф.Барнетт Ошаңның қарулы күштері 
және бағыты турасында «Қытай коммунистік 
әкімшілік қарсаңында» делінген кітабында тү-
сінік берді (Barnet,1965:268). Атақты ағылшын 
жазушысы Годфрей Лиас да өзінің «Kazakh 
Exodus», яғни «Босқын қазақтар» делінген кі-
табында да Оспан батырдың ұлт-азаттық күресі 
жайында көлемді түрде тоқталған (Lias,1956:97). 
LiasОспан батыр жөнінде Түркияда көптеген 
кітаптар басылып шықты. Сонымен бірге Ос-
пан батырдың күресі жайында шетел баспасөз 
органдарында жарияланған қомақты мақала-
лардың саны өте көп. Қорыта айтқанда, Оспан 
батыр туған елі мен туған халқының ұлт-азатты-
ғы үшін күресіп, сол жолда 1951 жылдың көкек 
айының 28-і күні коммунистік Қытай әкімшілігі 
жағынан шейіт болған ұлттық қаһарман. Оны 
туған халқы, сондай-ақ ұлт азаттықтың шынайы 
жақтасы барлық адал ниетті жандар ұмытпай-
ды, ұмытқан да жоқ. Кезінде Әбдікерім Ынтық- 
байұлының «шынайы ел қорғаны-Оспан батыр» 
екендігін Үрімжіде «Алтай» журналында жария-
ланған «Сәлем де» деген өлеңінде «Қормалым, 
ардагерім, асқар белім, Ұстаған панам сенсің ел 
шетіне»-деп жырлаған.

Ал, Оспан батырдың адал досы, серіктесі 
бола білген Бүркітбайдың түрмеде жатып жаз-
ған толғаулары сондағы бір қазақтың көмегімен 
көпшілікке жетіп, сол кездің өзінде халық ара-
сында кеңінен тарайды. Оның жазғандары тіпті 
шетелдерде басылған еңбектерге де енген. Мы-
салы, Түркияның Измир қаласында 1961 жылы 
жарық көрген «Шығыс Түркістандағы қазақ-
тардың ұлт-бостандығы күресі» деп аталатын 
түрік тіліндегі кітапта сол Бүркітбай толғаула-
рында армандарына жете алмаған Шығыс Түр-
кістан қазақтарының жай-күйін баяндап, қолы 
байлаулы, іші қайнап, дәрменсіз болғандығын  
баяндайды. 

Аталған кітапта көрсетілгеніндей, Бүркітбай 
сол толғауында халқымен қоштасқанда да еркін-
дік іздеп, бостандық үшін күрескен ерлерге де 
үміт артады.

Халқының бостандығы жолында күрескен 
ерлерге, елінің амандығын тілеп өлең-толғау 
жазғандардың бірі ретінде қарт ақын және ком-
позитор Шәкәрім Әкірамидың «Айбынды елім» 
деген өлеңі де әуе толқынынан берілген екен. 

Айбынды елім,
Асқар белім.
Арқауым, сүйенішім,
Сенсің менің! (Әкрами, 1980:6) .
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Исi қазақ халқына толық танылмаған, аса 
көрнектi тұлғалардың бiрi, Қытайдағы қазақ жа-
зушысы Нариман Жабағытайұлы жайлы «Азат-
тық» радиосынан берілген хабарда оның өмiр 
жолы мен еңбектерi баяндалады. 

«Бiзге ендi ғана келiп жеткен хабарларға 
қарағанда Нариман Жабағытайұлы өткен 1991 
жылы жазда қайтыс болыпты. Марқұмның 
қайтыс болуына байланысты туған елiнде қа-
зақ тiлiнде шығатын газет-журналдарда, қан-
дай мәлiмет-материал жарияланды, ол жағы 
бiзге белгiсiз. Өйткенi, ҚХР-дың құрамындағы 
жарияланатын газеттер, әлгi «iшкi басылым» 
дейтiн тежеумен сыртқа шығарылмайды. Ал, 
бiзге келетiн «Шұғыла» мен «Мұра» журнал-
дарының бiздiң қолымызға тиген сандарында 
Нариман Жабағытайұлының қазасы жөнiнде 
ешқандай мәлiмет кездестiрмедiк. Алайда Нари-
ман Жабағытайұлы атаусыз қалатын қарапайым 
тұлға емес-тi» (Азаттық, 1992:4). Нариман Жа-
бағытайұлының қытай тiлiнен қазақшаға аудар-
ған еңбектерiнiң жалпы саны алпыстан астам. 
Оның тысында өзi жазған еңбектерi де баршы-
лық. Әрине, оның көбiнің қытайлық цензураға 
ұшырап, жарық көрмегенiн де айта кеткен жөн. 
Нариман Жабағытайұлының еңбектерi мен өмiр 
жолы жөнiнде 1988-ші жылдың бас шенiнде 
Үрiмшiде шығатын «Шыңжаң» газетiнiң қазақ 
тiлiндегi санында көлемдi бiр мақала жариялан-
ған. Аталған газеттiң бас редакторы Қайролла 
жазған ол мақалада Нариман Жабағытайұлының 
өмiр жолы мен еңбектерi бiршама жақсы баян-
далған. «1988 жылы жазда Үрiмшiдегi үйiнде 
болған кезiмiзде Нариман Жабағытайұлы сол 
«Шыңжаң» газетiнде өзi жөнiнде жарияланған 
мақаланы Мақсат Кәдiрханұлы туысқа оқытып, 
бiзге тыңдатқан-ды. Бiрақ аталған мақаланы тас-
паға жазып алуыма немесе мақала шыққан га-
зеттi алуыма рұхсат етпеген-дi. Қайтесiң, «iшкi 
басылым» дейтiн бәлесi бар ғой, cол да саған 
кедергiлiк жасап жүрмесiн» деп әкiмшiлерден 
жасқанғандығын аңғартқан-ды.

Нариманның әкесі Жабағытай қазақ тари-
хында елеулi тұлға болған адам. Ол Шәкәрiм 
Құдайбердiұлының хатшысы болған. Шығыс 
Түркiстан жаққа қоныс аударып, Еренқабырға-
ның Қызылөзен-Манас өңiрiне орналасқаннан 
кейiн де жасырын түрде Шәкәрiм Құдайберд-
iұлы еңбектерiн сенiмдi кiсiлерге қол жазумен 
көбейтiп беріп отырған. Кейiн марқұм Жаба-
ғытай кезiнде Алаш партиясы мен Алаш Орда 
үкiметiнiң жағында болғандығы анықталған. 
Шығыс Түркiстанға Рақымжан Мәрсекұлымен 

деңгейлес қоныс аударған. 1949 жылға дейiн де 
Рақымжан Мәрсекұлының iнiсi Шердiман Мәр-
секұлымен барыс-келiсте болған.

Ал, Нариман Жабағытайұлына қайта орала-
тын болсақ, Қызылөзен мен Манас өзенi арасын-
дағы ел «Накен» деп те атайтын Нариман 1946 
жылдан кейiн Қалибек Хакiмнiң хатшысы бо-
лып та мiндет атқарған. Нариман Жабағытайұлы 
мен Хамза Ұшар Шөмiшбайұлы бiрлесе отырып, 
1947 жылы Қызылөзенде таспамен көбейтiп, Қа-
либек Хакiмнiң ұйғарымына сай таратқан жазба-
сының бiрiнде былай делiнген:

Дiн қайда, құқ қайда, намыс қайда?
Қан қайда, еңбек қайда, үмiт қайда?
Еңбек ет, жатқа жабдық боп тұрмыз,
Ойланыңдар, кiмге зиян, кiмге пайда?
Құл қылды қожайындар қодырандап,
Шынайы бостандықтың кiлті қайда?
Топаннан Нұқ құтылған қайратпенен,
Жалынба, жауды жайрат, жарақ сайла...

Нариман Жабағытайұлы жалпы Қытайда, 
сондай-ақ Шығыс Түркiстанда әлгi «төрттiк 
төбе» делiнiп те сипатталатын, маоизмнің арын-
даған зұлымдығы кезiнде көп жапа шеккен. Та-
лай рет сүйретiлiп сабалған. Өлiммен бетпе-бет 
келтiрiлген. Кейiндеп, бiр ауылға апарып қой 
бақтырған. Өз басынан кешкен сол бiр кезең-
дердi 1984 жылы маған өз аузымен баяндап бер-
ген-дi. Сонымен бiрге Қалибек Хакiмге де сәлем 
айтқан-ды» (Оралтай,1984:2).. 

Қай кезеңде, қай уақытта болмасын адам 
өмірінде кітап, газет-журналдар үлкен роль ат-
қарады. «Қазақ» газеті 1913 жылғы алғашқы 
санында газет ашудың, баспасөздің қажеттілігін 
оқырманына түсіндіре келіп, «Милләд халын 
ойымызға алып, қызмет етуді мойнымызға алып, 
арнаған бір ісіміз, Құдай сәтін салып, аумин деп 
қол жайып, «әуп» деп күш қосып, «Алла» деп 
іске кіріселік, – деген сөздермен жаңа бір жұ-
мысты бастап еді. Сол газеттің негізін қалаған 
Ақаң газет ашудың төрт түрлі қызметін алға тар-
тып, әлеуметке маңызын түсіндірген болатын. 
Ақаңның осы пікірі иісі қазаққа танымал болып, 
сырттағы қандастарымыздың «білімді, пікірлі, 
көргені көп көсемдері, оқығаны көп адамдары 
газета арқылы халықтың алдына түсіп, жол көр-
сетіп, жөн сілтеп, басшылық айтып тұру» үшін 
өз газет-журналдарын шығара бастады. 

«Әуелі, газета – халықтың көзі, құлағы һәм тілі…», 
«Үшінші, газета – халыққа білім таратушы…».
«Төртінші газета – халықтың даушысы. «Жұртым» 
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Қытайдағы қазақ қаламгерлерінің шығармашылығын насихаттаудағы «Азаттық» радиосының ролі 

деп халық арын арлап, зарын зарлап, намысын 
жоқтайтын азаматтары газета арқылы халықтың 
сөзін сөйлеп, пайдасын қорғап, зарарына қарсы 
тұрып, қарғаға көзін шоқытпасқа тырысады» 
(Байтұрсынұлы, 1913 :2).

Өткен ғасырдың 80-жылдарында Шыңжанда 
қазақ тiлiнде тоқсандық, айлық болып 11 жур-
нал және күндiк 3 газет шығады. 

Журналдар: İле айдыны, Шұғыла, Шалғын, 
Алтай аясы, Тарбағатай, Мұра, İле жастары, 
Бiлiм және өнер, Оқу-ағарту, Ауыл шаруашы-
лығы, Көкжиек.

Газеттер: «Шыңжан газетi», «Іле өренi», 
«Алтай газетi». Осылардың ішінде әдеби «Шұ-
ғыла», «Шалғын», «Мұра» сияқты журналдарда 
қаламгерлердің әр жанрдағы жазғандары жарық 
көріп тұрады.

Мысалы, Шығыс Түркiстанда қазақ тiлiн-
де шығатын маңызды «Мұра». журналының 
бiрiншi бетiнде ұлттық мұраға берiк болудың 
қажеттiлiгi үлкен әрiптермен: 

Жалбыр-жұлбыр демеңiз, 
Көнекөздiң айғағы,
Ортақтассаң сырына, 
Еске түсер қайдағы», –

делiнiп ескертiлген. Сол журналда жалпы алған-
да бүкiл түркі тектес халықтардың ұлттық мұ-
расы саналатын, жекелегенде қазақтарға қатысы 
мол көптеген жәйттер де баяндалған. Мысалы, 
Мұқтархан Оразбайұлы бүкiл түркі тектес ха-
лықтарға ортақ, қомақты да құнды еңбек «Құт-
ты бiлiмді» (Құдатғу біліг) қазақшаға аударуға 
ат салысып, көлемді түсiнiк берген мақала жаз-
ған (Оразбайұлы,1984: 4). 

Қорытынды

Зерттеу нәтижелері көрсеткендей, «Азат-
тық» радиосының хабарлары Қытайдағы қазақ 
қаламгерлерінің шығармашылық мұрасын на-
сихаттауда және ғылыми айналымға енгізуде 
айрықша роль атқарды. Радиохабарлар арқылы 
тек кеңінен танылған тұлғалардың ғана емес, ел 
ішінде көпшілікке беймәлім болған қаламгер-
лердің де еңбектері жарияланып, қазақ әдебие-
тінің жаңа қырлары ашылды.

Қаламгерлер шығармашылығында ұлттық 
сана мен азаттық идеясы, ана тілін сақтау, ді-
ни-ағартушылық қызмет және тарихи жадыны 
жаңғырту мәселелері негізгі тақырып ретінде 
көрініс тапты. Әсіресе Ақыт қажы Үлімжіұлы, 
Таңжарық Жолдыұлы, Дубек Шалғынбайұлы, 
Әбдікерім Ынтықбайұлы, Шәкәрім Әкірами 
секілді тұлғалардың еңбектері шетелдегі қазақ 
қауымының рухани өмірін танытумен қатар, 
олардың ұлттық болмысын сақтап қалуда ерек-
ше маңызға ие болды.

Сонымен бірге, Қытайдағы саяси ахуалдың 
әр кезеңдегі өзгерістері қаламгерлер шығарма-
ларына ықпал етіп, олардың тақырыптық-идея-
лық бағытына түзетулер енгізді. Бұл құбылысты 
«Азаттық» радиосынан берілген хабарлар нақты 
мысалдармен көрсете білді.

Жалпы алғанда, «Азаттық» радиосының Қы-
тай қазақтарына қатысты хабарлары ұлттық әде-
биет пен журналистика тарихын толықтыратын 
құнды дерек көзі болып табылады. Ол қазақ хал-
қының мәдени мұрасын шекарадан тыс аймақ-
тарда сақтап, оны болашақ ұрпаққа жеткізуде 
ерекше қызмет атқарды.
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